
Keddi
Első s/iaiiMényi folyam.

43-dik szám. December 27-én, 1859

- Megjelenik e lap BoindePTiap,
pénteket kivéve.

Helyben.
Vidékre
Helyben

c

i , - -'_

11 öl
a tátraié" v<

egy

"izetési ár:
&• «ziai»Jényre

oorai
~ léj'i'ii'ni II '" j.1 i j ^ M J

2
5
1

fit
n
>}

50
—

oszt.

kr.
n
ért.

-

Mindennemű birdetéfiek elfogad
tatnak: kétezer hasábozott sorért

5 újkrv ismétléseknél 3 újkr.
Kincstári díj minden hirdetéstől 30 újkr.

• "/ ' ' : " B E S 5 B É M T . '."..,

... (folytatása és vége.)

Most elvált a fejedelem két fésfia , mintha
már annyira beletanultak volna a gyilkolásban,
hogy kiki magára is, teíjösüheti föladatát, vagy
tán személyes ellent, tán kiválasztottat keresnék
e z e k " ? ' " , •;; . • '.., l \ i

Amott viv az ifjú eresen, heyültení iairit-
ha csak most fogott volna hozzá egy arcosban
deli nök szép serege előtt mutatni férfias erejét;
Azonban nyáliára vágást kap most az ifiu. Sze-
gény fiu! igen ifiu Vömál még a halálnak...

„Mentsd meg;St Jstenero J Öpet bár, ha már
én elvesztem ,"• igy imádkozik messze távolban
esiv ' 17 éves angyal ezen fiúért, s ; Isten" ne

lná meg ezen angyalok imáit? ;

fly ápgyglokat kérjetek közvetitőül vesié-
, fi|ju olvasóim; ezek imája egekbe hat.

Ott az ifjú sebbel bár, de az mintha dü-

hödtebbé, erősebbé tette vohía; fölindulása
perczében földre teríti ellenét, és egyedül ma-
radva, néz szélylyel, mintha még keresne áldo-
zatot.

Van is — bár ingadoz az ellen — amott vív
öreg barátod; s a perezre ott terem, mintha is-
merősre talált volna harczi barátja ellenében. De
későn! agg társa halálosan volt találva ellené által.

„Csak egy perczig atyám! hadd lássad, hogy
van ki megbdszult 1" szólt az ifjú, s oly irtózia-
tosan rohanta meg ellenét — mint ő monda —
atyja gyilkosát, hogy az hátrálni kényszerült.

„Egy perczet még atyám! barátom ! w kiáltá
tigris dühvei, a másik perezbén földön hevert,
ki halált adott a* öregnek^

„Kegyelem Zalárdí!"
„Atyáin sbbldögsagom elrablója, nyerhets^-e

életet?" Szólt tinosan Zalárdi, mert ö volt1 az
ifjú.

„Atyádat megölte a harcz, angyalodat visz*
szaadom én, csak adj életet/4 monda, már nevéa
nevezhetjük —- Csatár.
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„ S hol van ö!". kiálta ZJalárdi.
„Visszaadom, csak becsületszavad add, hogy

mentve leszek."
„De életet csak a fejedelem oszt — feleié

nem kisebb kinnal Zalárdi — mi harczosai ha-
zánknak csak halált adhalunk."

„De arád élete függ általam, velem meg-
mented öt."

Ezalatt tönkre veretett Békési hada, futott,
ki merre tudott, sokan azon posványban keres-
tek menedéket, mely Sz.-Pál és a Maros folyam
között feküdt; de ezek a fejedelmi győzelmes
seregek által üldözletve, majd mind levágat-
tak, mások a Maros huliámiba vetek reményüket,
de kevesen úszhattak át, s ezek is űzettek hosz-
szason késő eslig, a csata reggeli 10 órakor
már eldöntetett.

így végződött be a nemzeti harcz , a pol-
gárháború, melyet egy porból fölemelkedeltnek
szennyes nagyravágyása, aljas önérdeke gyújtott
meg, s melynek lángját békétlen, gondatlan pol-
gárai e hazának növelték.

A harcz zajában Barthokovith János, Zádor-
laki György, Barcsai Gáspár, Szakács Miklós,
Darlóczi János a fejedelem közvetlen parancsára
fölakasztatlak.

« Többen elfogattak, kik azután országvég-
zésileg gyászos vértanúi lőnek könyelmüségök-
nek és csábingerüknek.

Midőn ezeknek-—kik kbzt Erdély akkor leg-
nevezetesebb jcsaládfiai vollak — országgyűlésiig
hozott halálos Ítéletét, itélömester Wesselényi
Miklós fölolvasná,, sürü hazafi könyek ömlöttek
szemeiből.

Hány ezerrel kevesedett e nemzet, csak ez
egyetlen polgárháborúban is ? ! . . .

• ; . • „ • : : • ; * : • . . . • . * • • : • : • . . ;

Őszi várnagy azon határozottsággal vált meg
leányától: vagy. megöli azt, ki egy életre meg-
gyilkplni akarja leányát, vagy ő nem éli túl leá-
nya szerencsétlensége első perczeit; meggyőző-
dött ö Mária elbeszéléséből, mikép Csatár müve
volt az egész; s elfogatá^ában leánya elnyerése
czéloztatott. #

( , Mária imádkozással töltötte napjait, a pilla-
natban, midőn atyja szabaditására gondolt, hatá-
rozott jövője felöl; ha atyja szabaddá tétetik,
szeretete tárgya mentve van. S hogy szerelmét
is hűen adja át Zalárdinak , találarid utat azt a
maga égiességében vinni a túlvilágra; „hiszen
Zalárdi monda, midőn harczra ment, hogy ott
egymásé leendünk ely.álhatLmu.1."

E volt a nemes lány határzata, s ez szen-
vedéseiben férfiassá szilárditá őt, azon időtől fog-

va, midőn Csatárral alkudl; Zalárdi égi arájánalt
tekinté magát.

Letartóztatásának harmadnapján, mint a vár
udvarán sétálgatna egyedül szép csöndes estnek
alkonyán,*midőn a nap piros sugaraival búcsút
int egy éjre, szokatlan érzés fogta át.

Hirtelen észrevesz azon úton , mely a Me-
zöségröl vezet Bethlennek — pórfelleget. „Az
nem forgószél ily csöndes időben — monda mar
gának — vagy az az én forgószelem, mely földi
boldogságomat elröpiti, oda föl, hol aljas emberi
üzér szenvedélyek nem becstelenitik be Iegszen*
tebb; kincsünket — a szerelmet^

Most alakok vehetők ki a pór fellegből, nem-
zetiesen öltözött lovagok azok, lassú, fáradt
lovakon.

„Az ö, szivemnek gyilkosa!" kiálta msgá-
ban, s szobájába vonult, hogy összetolult érzé-
sei alatt támat találjon roskadozó testének.

„Isten veled atyám \ te szabad vagy ! de én
is az leszek nem soká.u

Isten veled Jenőm! szerelmem! mi nemsoká
egymásé leendünk elválhatlanul, eljösz le is ugy-e,
szerelmem ! " , szólott rángalódzó kinok között
ágyra vétve magát öntudatlanul.

Ekkor érkezett meg iovas csapatunk a vár-
ba ; Zalárdi volt 24 emberrel és Csatárral.

Kevés mondanivalónk van. ..,,_,„,
ÉielÖtt JÉária magához tfer, Zalárdi %fdelt

előtte. ,
Néhány óra múlva az öreg holdnak világító

fényénél egy szekér vágtatott, Bethlenből Dézs-
nek tartva. ,

Zalárdi vitte Máriáját Kolozsvár fölé.
Az atyjáról szünetíen kérdezősködő leánykát

Zalárdi darab ideig tilokba tárta annak haláláról, s
s csak később, mMőií már Zalárdi nője lön, tu-
dá azt meg. ?

Csatárnak a fejedelem Zalárdi kitűnő vise-
letQ tekintetbevételeért bocsátott meg, ugyj hogy
miután foglyát Zalárdinak átadja, azonnal költöz-
zék ki száműzetése helyére-—Magyarhonba; Za-
lárdi iránti kegyének nagyobb jeléül egy kis ör-
séget adott mellé, melylyel Zalárdi repült Beth-
lenbe, lován vive a megcsonkított Csatárt.

• r • Vegyesek.
_ P rie 11 e Corn elia közelgő vendégszerepei-

nek repertoirjat már megktildé; mily szeretétteljes
ragaszkodással siet hozzánk, tanúsítják e sorai; .,Alig
várom, hogy lássam—önöket—olyan me-
sés1, e lérhet len boldogságnak tűnik föj



e l ő t t e m k e d v e s Kolozsváromban újra él-
h e t n i , az öröKí-e felejthetlen m é l t á n y o s 1

k ö z ö n s é g e m n e k já t szani sat."
— A S z e g e d i Híradó dec. 8-kai számában

a következő leirat olvasható:
,.Miután a Szegedi Híradó czimü folyóirat ismé-

telve és fokozott módon oly gyülölséges izgatásokat
tartalmazott, melyek egészen alkalmasak arra, hogy
ellenséges súrlódásokat idézzenek elő a nemzetisé-
gek között, Ö cs. kir. Főnsége, a legkegyelmesebb
Főherczeg, Magyarország Fökormányzója m. hó 29-én
4214/Pr. G. sz. a. kelt legmagasabb leiratával el-
rendelni méltóztatott, hogy a Szegedi Híradónak,
melynek fenkijelölt eljárását a közrend érdekében
tűrni nem szabad, a sajtótörvény 22-dik czikke ér-
telmében az első írásbeli megintés kiszolgáltassák.
Ezen Írásbeli meginfés kiadásáról, valamint a szer-
kesztőség, ugy a nevezett folyóirat kiadója értesít*
tetik. Pesten 1859. dec. 1.

3467/Pras. ez. Cs. k. tanácsos s rendőrigazgató
P r o t m a n n s. k."

— K é r e l e m a tárogatók tulajdonosaihoz. A
pest-budai hangászegyleti zenede hazafiságos fölada-
tául tűzvén ki, az őseink által használtatott „Táro-
g a t ó " hangszer lehető alapos megismertetését, ta-
nulmányozását és a magyar zenében alkalmazhatását
elősegíteni, — tisztelettel kéri ama t. ez. testölete-
ket, hatóságokat s egyes hazafiakat, kik még a haj-
dankorból birtokukba jutott „Tárogató" hangszer
tulajdonosai volnának, legyenek szívesek azt mielőbb
a legbiztQsb. úton, a zenede költségén Pestre küldeni,
hogy itt az illető zenedéi bizottmány áttaí esztöz-
lendö vizsgálat, egybehasonlitás s kezelhetés mód-
jának meghatározása minél czélszerübben történhes-
sék. A rövid ideig tartandó használat után hazafias
köszönettel szolgáltatók viszsza minden t. ez. bekül-
dőnek saját tárogatója. Kétszeres örömmel fogadná
a zenede, ha azon hazafiak, kik netalán a tárogatót
gyakorlatilag is tudják kezelni, s azon még talán a
hajdankori dallamokat és zenemüveket is képesek
grolnának előadni, személyesen jönének Pestre, ré-
szint a kellő utasitas könynyitése végett, részint azr
ért, hogy itt az általuk netalán előadandó őskori dal-
lamok hangjegyekre íratván, örök enyészettől meg-
mentve, a hálás utókor számára föntartathatnának.
Azért a tehetösb t. ez. hazafiak igen kedves szolgá-
latot teendnek ez ügyben, ha ily egyének szemé-
lyes lerándulását Pestre minden kitelhető módon elö<-
gegitni . szíveskednek. —• Bejelentéseket elfogad a
zenejje elnöke, mélt. báró Prónay Gábor ur (bál-
vány-utezai saját házában); R i t t e r Sándor zenedéi
titoknok (a mükiállitás szállásán, Dunafördő épületé-
ben); mélt. Kubinyi Ágoston ur a m. n. múzeum
igazgatója, és Mátray Gábor m. n. múzeumi könyv-
tárör és zenedéi igazgató a múzeum épületében.

— A ^Ploérmeli búcsú, vagy Dinorah^
czimü operát dec. 6 án mint az uralkodó herczegné
nevenapján adták először Koburgban; a diszes szín-

padi kiállításért a piszrendező a tudomány és művészet
érdemjelét kapta a herczegtől.

— Bulyovszkiné ugyanott nagy tetszéssel ven-
dégszerepel, s e minőségben marad ott az egész téli
színiidényben.

— Liszt Ferencz már egy év előtt lemondván
a karmesteri állásról Weimárban; most zenemüveit is
visszavette, s nem engedi a színházi hangversenyek-
ben előadni; oka ennek az, hogy legújabban az ő C-
moll symphoniája nagy tetszésben részesült. E sym-
phonia, ujabb müveitől, melyek a jövő zene számára,
s uj szabály szerint iratnak, régi rendes szabályszerű-
ségénél fogva elüt, s az eziránt mutatott tetszés nyil-
vánítást ugy veszi mint kárhoztatását ujabb müveinek,
s ezért vette azokat vissza.

— Bécsben, nemcsak T r e u m a n 'komikus
építtet színházit, mely n é g y s z á z e z e r forintba ke-
rül, s a jövő Novemberre megnyílik, de Hoffman
jelenben a józsefvárosi színház igazgatója is egyTha-
1 i a nevű színházat akar épitni a józsefvárosi glacison,
s e szarint mostani T hali a színházát, mely a Városon
kivül esik circusrá változtatná. Ily egyes emberek }

nagyszerű vállalataihoz mit szólnak Magyarhon 40-4- ;
§0—60 ezer lakosságú városai, hol még ilyesmiről
szó sincs. l i

— E g y a n y a tusában gyermekeért. Egy fia- ;

tal 23 éves özvegy Lyonban egy leányt vett maga- j
hoz szolgálatba, ki a legjobb Bizonyítványokkal volt
ugyan ellátva, de gyermekségétől őrülési rohamok-
ban szenvedett. A múlt hétfőn, mint a lyoni ,,Futár"
beszéli, éppen sétából jött haza e leány az özvegy
3 éves kis gyermekével s egyenesen a sálon abla-,
kának tart. Az anya a leány zavart tekintete, áltftl, v

ki fejét előre tartva a gyermeket karján vitte, meg-
rémülvén, eléje áll és kérdi: „Mit szár.dékozik ten-
ni." „Semmit', feleié az nyugottan, „ki akarom ön
gyermekét az ablakon dobni ! u E szavakra áz anya
gyermekéhez kap, ki akarja a leány karjaiból ragad-
ni; de ez erősebb mint ö, tusakodás közben már az
ablakig halad, kinyitja tszt és a gyermeket lábánál
fogva tartja, hogy az utcza kövezetére^dobja le. E
pérezben kétségbeesett tusa fejlődik az anya részé-
ről, mig végre a leány kezét fogaival eléri, és az
ekép okozott fájdalom által kényszeríti zsákmánya
elbocsátására. A gyermek megmentetett ugyan, de a
szegény anya e percztől aggályt ébreszt életeért. A
szolganő most már, fájdalom késő^ tébolydában van.

£ •' ' É r k e z t e k : / "• •'••' • ; >
aVi2 Neugeboren Henrik, tanár, Szebenbőt.

Dindár József, kerületi főnök, Bottczidáról.
: Elntaztak:
2Vi4 Dindár József, kerületi főnök, Tordára.

Buczi Emil, jószágigazgató, Dézsre. • '/•
Mihályi Károly, jószágigazgató, Léozfalvára.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MIHÁLY.
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Kolozsvárit, ma, kedden, december, 27-kén,
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

d aIs z i n t á r sa s á g á l t a1

fck Isnfea ja\ára e színfalon előtör adatik t
#

Öperetlel féivoíiásban, Óffetibachtól; Mag jorra .fordította %vi JfiháJy és Paulay Ede,
.; . - . • , . , . • . . , S z c m e l y i t f t ; •!•••,.;•••••

Pierre, haszonbérlő — — Foliaus.
Danisé, rokona — — — Lángh Marj.
Katalin ) - , ' . - -., *^cb . i»li«k«.
Fanchette j feJu^0ZVegyJ10k Eollinusné.
Falubírája — - - — — Bartha.
Töryénybiró. — T— —r Vadász.

iíagy béres — — — Bokor.
"Esküdt — — — — Palatkai.
Kisbiró — — — — Alajos.
Szolgáló - - — _ Bókomé.
Szakácsné— — — — Baranyiné.

öselédek, szomszédok, lámpáshordók.

Énekes vígjáték 1 felvonásban, irta Gábriel ésDaperti, fordítottaiCgepneghi.

S í e m é I i y j | e t { '- " ; : r • ' ' •'

Ohidi, technikus — — — B#máromi. ^ rSörmös, seborvos, — — Bokor.
Mf Bodorné — — — — Folinusné.

Bokor, gazdag majoros — Gyulai. lp[ ; Bejáriné — —r — — * S c h . Mi
A két darab k-öaött: •: ,

Nagy jelenet Erna | t í-ból, előadja Pániig karkisérettel.
A t ez, közönség kegyébe ajái$a magát Sch. Min ka.

C ^ Tisstelctttel kéretnek a páholy-49 záptsaék bérlő t, qraságpk helyeik meg- vagy nero tartása iránt déli
í 2 óráigTefld«ifc«iHiÍt hofi-y az»ntul másoknak is szolgálhassunk. ' _

M 7 órakory vép 9 ntaii.
AZ EV. KEF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza 74 sz.)


